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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Suomen tasavallan hallituksen ja Intian
tasavallan hallituksen vIllilli sijoitusten
edistimisesti ja suojaamisesta

Suomen tasavallan hallitus ja Intian tasavallan
hallitus, j 5ijempana "sopimuspuolet",
jotka

HALUAVAT luoda suotuisat olosuhteet
sopimuspuolen sijoittajien laajenmalle sijoitustoiminnalle
toisen sopimuspuolen alueella;

OVAT TIETOISIA siitA, ettA sijoitusten
edistiminen ja suojaaminen kansainvilisen
sopimuksen nojalla kannustaa yksittAisid liiketoimintaan
littyvid aloitteita ja listH Suomen
tasavallan ja Intian tasavallan kansojen
vaurautta;

OVAT SOPINEET SEURAAVASTA:

I artikla

Mairitelmat

TAssA sopimuksessa:
1. "Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varallisuutta,
joka on perustettu tai hankittu sen
sopimuspuolen kansallisten lakien ja mlriiysten
mukaisesti, jonka alueella sijoitus on
tehty, mukaan luettuna erityisesti, ei kuitenkaan
yksinomaan:
a) irtain ja kiintei omaisuus seka omistusoikeudet,
kuten kiinnitykset, pantti-ja piddtysoikeudet
ja vuokraoikeudet;
b) uudelleensijoitettu tuotto;
c) yrityksen osakkeet ja joukkovelkakirjat
sekA muut osuudet yrityksestd;
d) vaateet tai oikeudet rahaan tai sopimukseen
perustuviin suoritteisiin, joilla on taloudellista
arvoa;
e) henkiseen ja teolliseen omaisuuteen
kohdistuvat oikeudet, kuten patentit, tekijfinoikeudet,
teolliset mallioikeudet, tavaramerkit,
tietotaito ja goodwill-arvo, sopimuspuolen
sovellettavan lainsadiinn6n mukaisesti; ja
f) lakiin tai sopimukseen perustuvat liiketoimiluvat,
kuten luvat etsid, louhia tai hy6dyntUt luonnonvaroja,
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mukaan lukien luvat etsig malmeja, dljyhi ja kaasua.
2. Mikadn varallisuuden sijoitus- tai jllleensijoitusmuodon
muutos ei vaikuta varallisuuden luonteeseen sijoituksena.
3. "Sijoittaja" tarkoittaa:
a) luonnolli sta henkil6a, j oka on j ommankumman
sopimuspuolen kansalainen sen lainsaddnn6n
perusteella;
b) oikeushenkil6i, esimerkiksi yhtymii,
toiminimei tai yhdistystA, joka on perustettu
tai muodostettu sopimuspuolen lainsaadAnn6n
mukaisesti ja jonka rekister6ity toimipaikka
on kyseisen sopimuspuolen alueella.
4. '"ruotto" tarkoittaa sijoituksesta saatuja
tuloja kuten voitto, korot, omaisuuden luovutusvoitto,
osingot, rojaltitja sijoitukseen
hiittyviat maksut.
5. "Alue" tarkoittaa maa-aluetta, sisdisid
aluevesid ja aluemerta ja niiden ylipuolella
olevaa ilmatilaa sekA aluemeren ulkopuolisia
merivy6hykkeiti, joihin nfihden kyseisella
sopimuspuolella on ttysivaltaiset oikeudet tai
lainkiytt6valta voimassaolevan kansallisen
lainsldgnt6nsa ja vuonna 1982 tehtyyn Yhdistyneiden
Kansakuntien merloikeusyleissopimukseen
perustuvan kansainvdlisen oikeuden
mukaisesti.

2 artikla

Sopimuksen soveltamisala

TAti sopimusta sovelletaan kaikidin sijoituksiin,
joita sopimuspuolen sijoittajat ovat
tehneet toisen sopimuspuolen alueella, riippumatta
siitl, onko ne tehty ennen tim n
sopimuksen voimaantuloa tai sen j lkeen,
mutta sitA ei sovelleta sellaisin vaateisiin,
jotka on ratkaistu ennen sopimuksen voimaantuloa.

3 artikla

Sioitusten edistiminen ja suojaaminen

1. Kumpikin sopimuspuoli kannustaa toisen
sopimuspuolen sijoittajia ja luo heille
suotuisat olosuhteet, sekfi hyvAksyy tAmRn
sopimuksen I artiklan mdiritelm-n mukaiset
sijoitukset.
2. Kumpikin sopimuspuoli on tAmAn sopimuksen
mukaisesti vastuussa sen mfrysten
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noudattamisesta ja ryhtyy k~ytettvissAAn
oleviin toimenpiteisiin varmistaakseen, ettA
kaikki viranomaiset noudattavat nditti rnMiryksid
kyseisen sopimuspuolen alueella.
3. Sopimuspuolen sijoittajien tekemia sijoituksia
ja niiden tuottoa kohdellaan aina
oikeudenmukaisesti ja kohtuullisesti ja niille
annetaan tUysimdlrdinen suojaja turva toisen
sopimuspuolen alueella. Viimeksi mainittu
sopimuspuoli ei millfian tavoin haittaa kohtuuttomin
tai syrivin toimenpitein Ullaisten
sijoitusten hoitoa, yllapitoa, kytt6g, hy~dyntarmista
tai luovuttamista.
4. Kumpikaan sopimuspuoli ei kohdista
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksiin
sellaisia toimenpiteig, joiden vaikutus olisi
mielivaltainen tai syrjiva.
5. Yleisesti sovellettavat lait, malrlykset,
menettelytavat ja tuomioistuinten pat6kset
sekA kansainv~liset sopimukset, joihin sopimuspuolet
ovat sitoutuneet, ja jotka voivat vaikuttaa timn sopi-
muksen soveltamiseen, pidetiAn jatkuvasti julkisina.
6. Mikin tUmin sopimuksen rnmArys ei
aseta sopimuspuolelle velvollisuutta luovuttaa
luottamuksellisia tai omistamiseen liittyvil
tietoja tai antaa pUisya sellaisiin tietoihin,
mukaan luettuna yksittlisid sijoittajia tai
sijoituksia koskevat tiedot, joiden paljastaminen
haittaisi iainvalvontaa tai olisi kyseisen
sopimuspuolen asiakirjajulkisuutta koskevan
lains~ddAnn6n vastaista tai haittaisi yksittlisten
sijoittajien oikeutettuja kaupallisia etuja.

4 artikla

Syoitusten kohtelu

1. Kumpikin sopimuspuoli my6ntH alueellaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille
vfihintAlin yhtA edullisen kohtelun kuin se my6ntA
omien sijoittajiensa tai kolmansien maiden sijoittajien
sijoituksille, sen mukaan kumpi kohteluista on sijoittajan
mukaan edullisempi.
2. Kumpikin sopimuspuoli my6ntU alueellaan
toisen sopimuspuolen sijoittajille naiden
sijoitusten hoidon, yllaipidon, kyt6n,
hy~dyntAmisen ja luovuttamisen osalta oikeudenmukaisen
ja kohtuullisen kohtelun, joka
on vdhintAn yhtS edullinen kuin sen omille
sijoittajille tai kolmansien maiden sijoittajille
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my6nnetty kohtelu, sen mukaan kumpi kohteluista
on sijoittajan mukaan edullisempi.
3. TAn artiklan 1 ja 2 kappaleen rrArdyksiR
ei sovelleta sopimuspuolen kolmansille maille
my6ntdmiin olemassa oleviin tai tuleviin etuihin,
kohteluihin, etuoikeuksiin tai erivapauksiin, jotka
perustuvat sellaiseen vapaakauppa-alueeseen,
tulliiittoon, yhteismarkkinoihin, talous-ja rahaliittoon
tai muuhun vastaavaan alueelliseen taloudellista
yhdentymistii koskevaan sopimukseen taikka
kokonaan tai paiasiassa verotusta koskevaan
jirjestelyyn, jonka osapuolena sopimuspuoli
on tai johon se on hittynyt.

5 artikla

Pakkolunastus

1. Sopimuspuolen sijoittajien toisen sopimuspuolen
alueella olevia sijoituksia ei kansallisteta
tai pakkolunasteta eikii niihin kohdisteta
toimenpiteia, joilla on kansallistarnista
tai pakkolunastusta vastaava vaikutus (jIjempnA
"pakkolunastus"), ellei kyseisiin toimenpiteisiin
ryhdyti yleisen edun vuoksi ja
kyseisen sopimuspuolen lainsidAnn6n mukaisesti,
ketdiin syrjir~ttA ja maksamalla siitA
tosiasiallinen ja riittiiv korvaus ilman aiheetonta
viivytystd.
2. Tilainen korvaus vastaa pakkolunastetun
sijoituksen kohtuullista markkina-arvoa,
joka sill oli vhlitt6mAsti ennen pakkolunastuksen
ajankohtaa tai ennen kuin pakkolunastustoimenpiteet
tulivat yleiseen tietoon, sen
mukaan kumpi ajankohdista on aikaisempi.
Korvaukseen sisfiltyy my6s markidnakoron
mukainen korko pakkolunastusp ivdstd korvauksen
maksupdivan saakka.
3. Sijoittaja,joka sijoitus on pakkolunastettu,
voi pakkolunastuksen suorittavan sopimuspuolen
lainsadiinn6n mukaisesti saattaa pakkolunastustoimen-
piteet kyseisen sopimuspuolen tuomioistuimen tai muun
riippumattoman viranomaisen kisiteltAvilksi. Pakkolunas-
tustoimenpiteisiin ryhtyvA sopimuspuoli pyrkii kaikin tavoin
varmstamaan, etta asia kAsitelltan viipymigtta.
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6 artikla

Menetysten korvaaminen

1. Sopimuspuoli my6ntM toisen sopimuspuolen
sijoittajalle, jonka kyseisen sopimuspuolen
alueella oleville sijoituksille aiheutuu menetyksid sodan
tai muun aseellisen selkkauksen,
kansallisen hatltilan, valtionsis~isten levottomuuksien
tai muun vastaavan tilanteen vuoksi, edunpalautuksen,
hyvityksen, korvauksen tai muunjldjestelyn osalta
vihintAin yhtl edullisen kohtelun kuin se my6ntSfl
omille sijoittajilleen tai kolmarmen maan sijoittajille,
sen mukaan kumpi niistfi on sijoittajan mukaan hnelle
edullisempi.
2. Sen vaikuttamatta tmin artiklan I kappaleen sovelta-
miseen, sopimuspuolen sijoittajalle, joka kyseisessA
kappaleessa tarkoitetussa tilanteessa kArsii toisen
sopimuspuolen alueella menetyksid, jotka johtuvat:
a) siitiA, ettA viimeksi mainitun sopimuspuolen
asevoimat tai viranomaiset ovat pakko-
ottaneet sen sijoituksen, tai
b) siiti, etti! viimeksi mainitun sopimuspuolen
asevoimat tai viranomaiset ovat tuhonneet
sen sijoituksen, vaikka tilanne ei olisi
edellyttinyt sitS,
my6nnetadn viimeksi mainitun sopimus-
puolen toimesta edunpalautus tai korvaus,
jonka tulee kunumassakin tapauksessa olla
riittgv~i, ja korvauksen tulee olla tAysin
realisoitavissaja se maksetaan viipymtt.
3. Sijoittajilla, joiden sijoituksille aiheutuu
tdm.n artiklan 2 kappaleessa tarkoitettuja
menetyksii, on oikeus saada tapauksensa
viipyrttni kyseisen sopimuspuolen oikeus-
viranomaisten tai muiden toinivaltaisten viran-
omaisten kiisiteltviksi, sek oikeus sijoitustensa
arvonml.Antykseen tAmn artiklan 2 kappaleen
periaatteiden mukaisesti.

7 artikla

Maksujen siirto

1. Kumpikin sopimuspuoli takaa toisen
sopimuspuolen sijoittajille ketiin syrjim tta
oikeuden siirtdd vapaasti maksuja. Siirrettdviin
maksuihin sisdltyvait erityisesti, ei kuitenkaan
yksinomaan:
a) alkupagoma sekK sijoituksen ylltpitgtniseen
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tai kasvattarniseen tarkoitettu lisapfiioma;
b) kokonaan tai osittain tapahtuvasta sijoituksen
myynnista tai realisoinnista saadut
tulot, mukaan luettuna osakkeiden myynnistl
saadut tulot;
c) voitot, korot, osingot tai muut liiketoimintatulot;
d) lainojen takaisinmaksusta saadut varat,
mukaan lukien niiden korot;
e) rojaltit ja palvelumaksut;
f) ulkomailta sijoitustoimintaan liittyvissg
tarkoituksessa palkatun henkil6kunnan ansiotulot
ja muut palkkiot;
g) tiniln sopimuksen 5, 6 ja 9 artikldaan
perustuvat maksut ja korvaukset.
2. Timn artiklan I kappaleessa tarkoitetut
siirrot tehdAlin rajoituksetta vapaasti vaihdettavassa
valuutassaja siirtopiivdnd vallitsevan,
siirrettfviin valuuttaan sovellettavan
avistavaihtokurssin mukaisesti, ja siirrot suoritetaan
viipym ttl. Jos markkinakurssia ei
ole kAytettfvissS, sovellettava vaihtokurssi
vastaa viimeisinta vaihtokurssia, jota on kiytetty
valuuttojen muuttamiseksi erityisnostooikeuksiksi.

8 artikla

Sijaantulo

Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi nrtty
taho on antanut takuun korvausvastuusta
toisen sopimuspuolen alueella olevaan sijoitukseen
Iliittyvien muiden kuin kaupallisten riskien osalta, ja
on suorittanut maksun sijoittajalle hnen Vimln sopi-
muksen perusteella esittAmAnsfi vaateen osalta, toinen
sopimuspuoli tunnustaa sen, ettA ensin mainitulla
sopimuspuolella tai sen edustajaksi m§r"tyllii taholla
on sijaantulon perusteella oikeus kdyttn ornien sijoitta-
jiensa oikeuksia ja perii heidin saataviaan. Sijaantulon
perusteella saadut oikeudet ja vaateet eivait saa olla
laajempia kuin sijoittajien alkuperaiset oikeudet
ja vaateet.

9 artikla

Sioituksiin liittyvdt riidat

1. Sopimuspuolen sijoittajan ja toisen
sopimuspuolen valiset, tArnn sopimuksen
nojalla tehtyihin sijoituksin liittyvat riidat
ratkaistaan mahdollisuuksien mukaan sovinnollisesti.
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2. Jos riitaa ei ole onnistuttu ratkaisernaan
sovinnollisesti kolmen kuukauden kuluessa
siil paivstk, jona jompikumpi riidan osapuolista
on sita pyYtAnyt, riidan osapuolena
oleva sijoittaia voi saattaa riidan ratkaistavaksi
seuraavasti:
a) riidan osapuolena olevan sopimuspuolen
toimivaltaiseen tuomioistuimeen tai muuhun
oikeusviranomaiseen tai hallinnolliseen viranomaiseen
taikka kyscisen sopimuspwaXlen
suostuWulcsesta johonkin sen vilitysoikeudelliseen
elimeen;
b) kansainvdliseen sovittelumenettelyyn
Yhdistyneiden Kansakuntien kansainvdlisen
kauppaoikeuden komitean (jcjernpdn
'UNCIrFRAL") sovittelua koskevien silnt6jen
mukaisesti; tai
3. los tm~u artiklan 2 kappaleent mukaixa
vaihtoehtoja ei klayteta tai jos tigman artikjan
2 kappaleen b kohdan mukainen sOvittelumenettely
pfttyy ilran sovintoratkaisun sisAl]tvdln
sopimuksen allekiijoittamista, riita voidaan saattaa
kansainvaliseen vtlimiesmenettelyyn seuraavien
niAdysten mukaisesti:
a) 18 p1ivin maaliskuuta 1965 Washingtonissa
allekirjoitettavaksi avaum, vaktioiden
ja toisten vatioiden kansalaistert vlisten
sijoituksia koskevien riitaisuuksien ratkaise-
mista koskevan yleissopimukser mukaisesti
perustetutn, sijoituksia koskevien riitaisuuksien
kansainv/lisen ratkaisukeskuksen ratkaistavaksi
(0iljempi "keskus"), kun molemmnat
sopimuspuolet ovat tulleet kyseisen
leisopijouksen sopim_-uuojiks, edetW.M--,

ettd sijoittajat ovat kirjallisesti stiostuneet
rnenettelyyn; tai
b) keskuksen ratkaistavaksi sen sihteeristdn
vgiityksell) tapabtuvia menettelyfj varten
laadittuja ylimrtnAirisiiijiijestelyj koskevien
sdnt6jen mukaisesti, edellyttden, ettAi molemmat
riidan osapuolet ovat suostuneet
menettelyyfl; tai
c) tilapaiseen villirniesoikeuteen, joka perustetaan
UNCITRAL.:in vglimiesmenettelysiint6jen
mukaisesti, elleivit riidan osapuolet
toisin sovi, seuraavin sunt6ji koSkevin muutoksin:
i) silAntdjep 7 artikian mukaiset nirnitykset
tekee Kanbainvlisen tuomioistuitnen puheenjohtaja,
varapuheetljohtaja tai virkailigro
se1raavakcsi vanhin lKansairva~lseu tuc ' ltuimern



Volume 2214, 1-39372

jisen, joka ei ole kumrnankaan
sopimuspuolen kansalainen eiki muutoin estynyt
hoitamaan kyseistfli tehtdvgid. Kolmas
vAlimies ei saa olla kummankaan sopimuspuolen
kansalainen;
ii) riidan osapuolet nimittavat vAlimiehensa
kahden kuukauden kuluessa;
iii) valimiesoikeus perustelee plitit6ksensii
kumman tahansa riidan osapuolen pyynndsti;
iv) vilimiesoikeus tekee pfi~t6ksensg tmna
sopimuksen miaraiysten mukaisesti.
4. Kumpikaan sopimuspuolista, joka on
riidan osapuolena, ei voi esittH vastalausetta
missAdn riidan vaiheessa sille, ettA sijoittaja
pyytH riidan kfisittelyi tAm~n artiklan mukaisesti,
silki perusteella, ettd sijoittaja, joka
on riidan toisena osapuolena, on saanut
vakuutuksen perusteella hyvityksen, joka kattaa
sen menetykset kokonaan tai osittain.
5. Viilimiestuomio on lopullinenja sitova
ja riidan osapuolet noudattavat sen ehtoja.
Vilimiestuomio pannaan tdytftnt66n sen sopimuspuolen
kansallisen lainsildann6n mukaisesti,
jonka alueella sijoitus on tehty.

10 artilda

Sopimuspuolten vdliset riidat

1. Sopimuspuolten vAliset riidat, jotka koskevat tAmin
sopimuksen tulkintaa ja soveltamista, tulisi mahdolli-
suuksien mukaan ratkaista sovinnollisesti.
2. Jos riitaa ei ole ratkaistu tallA tavoin
kuuden kuukauden kuluessa siitA paivista
lukien, jona neuvotteluja on pyydetty, se
saatetaan jommankunman sopimuspuolen
pyynn6sti vAlimiesoikeuden ratkaistavaksi.
3. Vilimiesoikeus perustetaan kutakin yksittaistapausta
varten siten, ettii kumpikin
sopimuspuoli nimittH yhden vilimiesoikeuden
jasenen. NirnA kaksi jisenta valitsevat
kolmannen valtion kansalaisen, jonka sopimuspuolet
nimittAvit vialimiesoikeuden puheenjohtajaksi.
Jisenet nimitet~in kahden
kuukauden kuluessa ja puheenjohtaja nimitetadn
neljan kuukauden kuluessa siitA pfiiv~lsti
lukien, jona tdrnan artiklan 2 kappaleen
mukainen kirjallinen pyynt6 on esitetty.
4. Jos taman artiklan 3 kappaleen mukaisia
rnmardaikoja ei ole noudatettu, kumpi tahansa



Volume 2214, 1-393 72

sopimuspuoli voi pyytdd Kansainvilisen tuomioistuimen
puheenjohtajaa tekemriin tarvittavat
nimitykset. Nimitykset tekee Kansainvalisen
tuomioistuimen puheenjohtaja, varapuheenjohtaja
tai virkaidltin seuraavaksi
vanhin KansainvAlisen tuomioistuimen jdisen,
joka ei ole kummankaan sopimuspuolen
kansalainen tai joka ei muutoin ole estynyt
hoitamaan kyseistA tehtlivlA.
5. Vilimiesoikeus palittl omista menettelytapaslinn6istian
ja tekee pdgtksensti dnten
enemmist6l1i. Kumpikin sopimuspuoli
vastaa oman jisenens, kustannuksista ja
edustuksensa aiheuttamista kustannuksista
vllimiesmenettelyn aikana. Molemmat sopimuspuolet
vastaavat yhtd suurin osuuksin
puheenjohtajan kustamnuksista seki muista
mahdollisista kustannuksista. Valimiesoikeus
voi kuitenkin pfiltt!i5, ettA jommankumman
sopimuspuolen osuus kustannuksista on suurempi.
Vilimiesoikeuden platkset ja tuomiot
ovat lopullisia ja sitovat molempia sopimuspuolia.

I I artikla

Henkil6kunnan maahantulo

Kumpikin sopimuspuoli kohtelee lakiensa
ja maraystensd mukaisesti suotuisasti sijoituksiin
liittyvid lupahakemuksia ja my6ntH
nopeasti luvat, joita sen alueella tarvitaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia
varten.

12 artikla

Sovellettava lainsaddgnt5

1. Jollei tassa sopimuksessa toisin miritA,
kaikkiin sijoituksiin sovelletaan sen sopimuspuolen
voimassa olevaa lains Jdantoa, jonka
alueella sijoitus on tehty.
2. Ttlmn sopimuksen rnmdiirykset eivst
estt isintasopimuspuolta ryhtymistA, soveltaen
lainsIdiintSin ketdiin syrjirnAttA, tarvittaviin
toimenpiteisiin, jotka ovat tarpeen
sen merkittAvien turvallisuuteen Iiittyvien
etujen suojelemiseksi poikkeuksellisissa olosuhteissa
taikka Mrimrdisessai hiitlitilanteessa.
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13 artikla

Muiden madriiysten soveltaminen

Jos jommankumman sopimuspuolen lainsfidann6n
mdrrykset tai tiimkn sopimuksen
lislksi sopimuspuolten vilillg olemassa olevat
tai my6hemmin vahvistettavat kansainv~lisen
oikeuden mukaiset velvoitteet sisdltdvgtjoko
yleisiA tai erityisid nAr&yksid, joiden mukaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille
voidaan mydntat edullisempi kohtelu
kuin tAman sopimuksen mukainen kohtelu,
sellaiset mddrdykset ovat ensisijaisia tAmAn
sopimuksen mrtiyksiin nrhden siinA mrin
kuin ne ovat sijoittajalle edullisempia.

14 artikla

Neuvottelut

Sopimuspuolet neuvottelevat ajoittain keskenaan
kasitelldkseen taman sopimuksen tgytlnt66npanoa
ja tarkastellakseen sellaisia kysymyksid, joita tAstfl
sopimuksesta voi johtua.
TAllaiset neuvottelut kfiydgAn sellaisessa paikassa
ja sellaisena ajankohtana, joista on
sovittu diplomaattiteitse.

15 artikla

Loppumdiiraykset

1. T rm sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentenA
paivdni sen plivan jilkeen, jona sopimuspuolet ovat ilmoitta-
neet toisilleen, ettA niiden valtiosaAnndn mukaiset vaatimukset
ttimln sopimuksen voimaantulolle on tAytetty.
2. TdmA sopimus on voimassa viidentoista
vuoden ajan. Sen j alkeen sopimus on edelleen
voimassa, kunnes on kulunut kaksitoista
kuukautta siita p~iivastA, jona jompikunpi
sopimuspuoli on ilmoittanut toiselle sopimuspuolelle
kirjallisesti aikomuksestaan pdagtthR
sopimuksen voimassaolo.
3. Sellaisten sijoitusten osalta, jotka on
tehty ennen sitd phivda, jona tirnAn sopimuksen
voirnassaolon pAttymisti! koskeva ilmoitus
on tullut voimaan, 1-14 artiklan mdardykset
ovat edelleen voirnassa seuraavan
viidentoista vuoden ajan kyseisesta pdivstS
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lukien.

TAMAN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet
edustajat, siihen asianmukaisesti valtuutettuina,
ovat allekijoittaneet t~mtin sopimuksen.

Tehty kahtena kappaleena New DelhissA 7
p#ivtni marraskuuta 2002, suomen, hindinja
englannin kielellfi, kaikkien kolmen tekstin
ollessa yhtA todistusvoimaisia. Tekstien poiketessa
toisistaan on englanninkielinen teksti
ratkaiseva.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta

Intian tasavallan hallituksen
puolesta
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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[ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA ON
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
India, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to create favourable conditions for fostering greater investments by investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognising that the encouragement and protection of such investments under interna-
tional agreement will be conducive to the stimulation of individual business initiatives and
will increase the prosperity of the people of the Republic of Finland and the Republic of
India.

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) The term "Investment" means every kind of asset established or acquired in accor-
dance with national laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the in-
vestment is made and includes in particular, though not exclusively:

(a) movable and immovable property as well as property rights such as mortgages,
liens, pledges and leases;

(b) reinvested returns;

(c) shares in and stock and debentures of a company and any other form of participa-
tion in an enterprise;

(d) claims or rights to money or to any performances under contract, having economic
value;

(e) intellectual and industrial property rights, such as patents, copyrights, industrial de-
signs, trade marks, know-how and goodwill, in accordance with the relevant laws of the re-
spective Contracting Party;

(f) business concessions conferred by law or under a contract, such as concessions to
search for, extract or exploit natural resources, including concessions for mining and oil
and gas exploration.

(2) A change in the form in which the assets are invested or reinvested does not affect
their character as an investment.

(3) The term "Investor" means

(a) any natural person deriving his/her status as a national of a Contracting Party from
the laws of that Contracting Party, and
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(b) any legal person such as a corporation, firm and association, constituted or estab-
lished under the laws of the Contracting Party and having its registered office in the terri-
tory of the same Contracting Party.

(4) The term "Returns" means the amounts yielded by an investment such as profit, in-
terest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(5) The term "Territory" means the land territory, internal waters and territorial sea and
the airspace above them, as well as the maritime zones beyond the territorial sea over which
the Contracting Party exercises sovereign rights or jurisdiction in accordance with its na-
tional laws and international law, as reflected in the 1982 United Nations Convention on
the Law of the Sea.

Article 2. Scope of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after the entry
into force of this Agreement, but shall not apply to any claim which was settled before its
entry into force.

Article 3. Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favorable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party and shall admit investments as defined in Article I of
this Agreement.

(2) Each Contracting Party is fully responsible under this Agreement for the obser-
vance of the provisions of the Agreement, and shall take measures available to it to ensure
such observance by all authorities within its territory.

(3) Investments and returns of investments of investors of one Contracting Party shall
at all times enjoy fair and equitable treatment and full protection and security in the territory
of the other Contracting Party. The latter Contracting Party shall in no way by unreasonable
or discriminatory measures impair the management, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal of such investments.

(4) Neither Contracting Party shall impose on investments by investors of the other
Contracting Party, measures the effect of which would be arbitrary or unreasonable.

(5) Laws, regulations, procedures and judicial decisions of general application as well
as international agreements which Contracting Parties have entered into and which may af-
fect the operation of this Agreement shall continue to be made public.

(6) Nothing in this Agreement requires a Contracting Party to furnish or allow access
to any confidential or proprietary information, including information concerning particular
investors or investments, the disclosure of which would impede law enforcement or be con-
trary to its laws protecting confidentiality or prejudice legitimate commercial interests of
particular enterprises.
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Article 4. Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall in its territory accord to investments by investors of
the other Contracting Party treatment no less favourable than that which it accords to in-
vestments of its own investors or to investments made by investors of any third State,
whichever, according to the investor, is more favourable.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Con-
tracting Party, as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their
investments, a fair and equitable treatment which in no case shall be less favourable than
that accorded to investments of its own investors or investors of any third State, whichever,
according to the investor, is more favourable.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article do not apply to any present
or future benefits, treatments, preferences or privileges which a Contracting Party accords
to investors of a third State by virtue of its participation in or of its association with a free
trade area, a customs union, a common market, an economic and monetary union or other
similar regional economic integration agreement or any matter pertaining wholly or mainly
to taxation.

Article 5. Expropriation

(1) Investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party shall not be nationalised, expropriated or subjected to measures having an ef-
fect equivalent to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as
"expropriation") unless the measures are taken for a public purpose, authorised by the laws
of that Contracting Party, on a non-discriminatory basis and against effective and adequate
compensation without undue delay.

(2) Such compensation shall amount to the fair market value of the investment expro-
priated at the time immediately before the date of expropriation or before the impending
measures of expropriation became public knowledge, whichever is earlier. Compensation
shall also include interest at a commercial rate established on a market basis from the date
of expropriation until the date of actual payment.

(3) An investor whose investment is expropriated may, under the laws of the Contract-
ing Party making the expropriation, seek review of expropriation measures by a judicial or
other independent authority of that Contracting Party. The Contracting Party taking the
measures of expropriation shall make every endeavour to ensure that such review is carried
out promptly.

Article 6. Compensation for Losses

(1) An investor of the Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency, civil disturbances or other similar events, shall be accorded by the latter Con-
tracting Party, as regards restitution, indemnification, compensation or other forms of set-
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tlement, a treatment no less favourable than that accorded to its own investors or investors
of any third State, whichever, according to the investor, is more favourable to him.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting Par-
ty who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of
the other Contracting Party resulting from:

(a) the requisitioning of its investment by the latter's armed forces or authorities, or

(b) the destruction of its investment by the latter's armed forces or authorities, which
was not required by the necessity of situation, shall be accorded by the latter Contracting
Party a restitution or compensation which in either case shall be adequate and, with respect
to resulting compensation, shall be fully realisable and shall be paid expeditiously.

(3) Investors whose investments suffer losses in accordance with paragraph (2) of this
Article, shall have the right to prompt review by a judicial or other competent authority of
that Contracting Party of its case and of valuation of its investments in accordance with the
principles set out in paragraph (2) of this Article.

Article 7. Transfer of Payments

(1) Each Contracting Party shall ensure to the investors of the other Contracting Party
the free transfer of payments on a nondiscriminatory basis. Transfers shall include in par-
ticular, though not exclusively:

(a) initial capital and additional capital to maintain and increase an investment,

(b) proceeds from a partial or total sale or liquidation of an investment, including pro-
ceeds from sale of shares,

(c) profits, interest, dividends or other current income,

(d) funds pursuant to repayment of loans, including interest thereon,

(e) royalties and service fees,

(f) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in connection
with an investment,

(g) payment or compensation under Articles 5, 6 and 9 of this Agreement.

(2) Transfers under paragraph (1) of this Article shall be effected free of any restric-
tions and in a freely convertible currency at the prevailing market rate of exchange on the
date of transfer with respect to spot transactions in the currency to be transferred and shall
be transferred expeditiously. If a market rate is unavailable, the rate to be used will be the
most recent exchange rate applied for the conversion of currencies into Special Drawing
Rights.

Article 8. Subrogation

Where the Contracting Party or its designated agency has guaranteed any indemnity
against non-commercial risk in respect of an investment in the territory of the other Con-
tracting Party and has made a payment to such investors in respect to their claims under this
Agreement, the latter Contracting Party shall recognise that the former Contracting Party
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or its designated agency is entitled by virtue of subrogation to exercise the rights and en-
force the claims of its own investors. The subrogation rights or claims shall not exceed the
original rights or claims of such investors.

Article 9. Investment Disputes

(1) Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with an investment under this Agreement shall, as far
as possible, be settled amicably.

(2) If such a dispute cannot be settled amicably within a period of three months from
the date at which either party to the dispute requested amicable settlement, the investor that
is party to the dispute may submit the dispute for resolution as follows:

(a) to the competent courts, judicial or administrative bodies of the Contracting Party
that is party to the dispute, or with the consent of the Contracting Party to its arbitral bodies;
or

(b) to international conciliation under the Conciliation Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law (hereinafter referred to as "UNCITRAL"); or

(3) should the options in paragraph (2) of this Article not be exercised or where the
conciliation proceedings under paragraph (2) (b) of this Article are terminated other than
by signing of a settlement agreement, the dispute may be referred to international arbitra-
tion according to the following provisions:

(a) to the International Centre for Settlement of Investment Disputes (hereinafter re-
ferred to as the Centre), established pursuant to the Convention on the Settlement of Invest-
ment Disputes between States and Nationals of other States opened for signature at
Washington on 18 March 1965 when both Contracting Parties become parties to the said
Convention, subject to the investors written consent; or

(b) to the Centre under the Rules Governing the Additional Facility for the Adminis-
tration of Proceedings by the Secretariat of the Centre subject to the consent of both parties
to the dispute; or

(c) to an ad hoc arbitral tribunal which, unless otherwise agreed to by the parties to the
dispute, is to be established under the Arbitration Rules of UNCITRAL, subject to the fol-
lowing modifications:

(i) The appointing authority under Article 7 of the said Rules shall be the President,
the Vice-President or the next senior Judge of the International Court of Justice, who is not
a national of either Contracting Party or is not otherwise prevented from discharging this
task. The third arbitrator must not be a national of either Contracting Party.

(ii) The parties to the dispute shall appoint their respective arbitrators within two
months.

(iii)The arbitral tribunal shall state the basis of its decision and give reasons upon the
request of either party to the dispute.

(iv)The arbitral award shall be made in accordance with the provisions of this Agree-
ment.
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(4) At no stage of a dispute, shall a Contracting Party which is a party to the dispute
object to the investor from raising a dispute under this Article on the ground that it, being
the other party to the dispute, has received an indemnification covering a part or the whole
of its losses by virtue of an insurance.

(5)The arbitral award shall be final and binding and the parties to the dispute shall
abide and comply with the terms of the award. The award shall be enforced in accordance
with national law of the Contracting Party where the investment has been made.

Article 10. Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, as far as possible, be settled amicably.

(2) If such a dispute has not thus been settled within six months from the date on which
negotiations were requested, it shall upon the request of either Contracting Party be submit-
ted to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted for each individual case, each Contracting
Party appointing one member. These two members shall then agree on a national of a third
State to be appointed by the Contracting Parties as their Chairman. The members shall be
appointed within two months and the Chairman within four months from the date of the
written notice containing the request under paragraph (2) of this Article.

(4) If the time limits referred to in paragraph (3) of this Article have not been complied
with, either Contracting Party may invite the International Court of Justice to make the nec-
essary appointments. The appointing authority shall be the President, the Vice-President or
the next senior Judge of the International Court of Justice, who is not a national of either
Contracting Party or is not otherwise prevented from discharging this task.

(5) The arbitral tribunal shall determine its own procedures and take its decisions by a
majority of votes. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member and its
own representation in the arbitration proceedings. The costs of the Chairman and the re-
maining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may,
however, in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the
two Contracting Parties. The decisions and awards of the arbitral tribunal shall be final and

binding on both Contracting Parties.

Article 11. Entry of Personnel

Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, treat favourably the
applications relating to investments and grant expeditiously the necessary permits required
in its territory in connection with investments by investors of the other Contracting Party.

Article 12. Applicable Laws

(1) Except as otherwise provided in this Agreement, all investments shall be governed

by the laws in force in the territory of the Contracting Party in which such investments are
made.
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(2) Nothing in this Agreement precludes the host Contracting Party from taking nec-
essary action in abnormal circumstances for the protection of its essential security interests
or in circumstances of extreme emergency in accordance with its laws applied on a non dis-
criminatory basis.

Article 13. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided
for by the present Agreement, such rules shall, to the extent that they are more favourable,
prevail over the present Agreement.

Article 14. Consultations

The Contracting Parties shall consult each other from time to time for reviewing the
implementation of the present Agreement and studying any issue that may arise from this
Agreement. Such consultations shall be held at a place and at a time agreed upon through
diplomatic channels.

Article 15. Final Clauses

(1) This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the day on which the
Contracting Parties have notified each other that their constitutional requirements for the
entry into force of this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years. Thereafter it
shall remain in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party notifies the other Contracting Party in writing of its decision to terminate
this Agreement.

(3) With respect to investments made prior to the date on which the notice of termina-
tion of this Agreement becomes effective, the provisions of Articles I to 14 remain in force
for a further period of fifteen years from that date.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at New Delhi on the 7th of November 2002 in two originals in the Finnish, Hin-
di and English languages, all three texts being equally authentic. In case of divergence, the
English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

JARI VILtN

For the Government of the Republic of India:

SHRI ANANDRAO V. ADSUL
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'INDE

CONCERNANT LA PROMOTION ET LA PROTECTION DES

INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de ]a R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique
de l'Inde, ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes",

Dsireux de crier des conditions favorables A une augmentation des investissements
des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie,

Conscients que lencouragement donn6 A ces investissements et leur protection par un

accord international stimuleront les initiatives commerciales individuelles et accroitront la

prosp~rit6 des peuples de la R~publique de Finlande et de la R~publique de l'Inde,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dfinitions

Aux fins du present Accord :

1. Le terme "investissement" d~signe les avoirs de toute nature 6tablis ou acquis con-

formment aux lois et r~glements nationaux de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle l'investissement a t effectu6 et comprend notamment mais non exclusivement :

a) les biens meubles et immeubles, ainsi que les droits reels tels qu'hypoth~ques, nan-

tissements, gages et baux;

b) les revenus r~investis;

c) les actions, parts sociales et obligations d'une soci~t6 et toute autre forme de parti-
cipation dans une entreprise;

d) les cr~ances p~cuniaires ou droits A toute prestation contractuelle ayant une valeur

6conomique;

e) les droits de proprit intellectuelle et industrielle, tels que brevets, droits d'auteur,

plans industriels, marques de fabrique, savoir-faire et clientele, conform~ment aux lois per-
tinentes de la Partie intress~e;

f) les concessions commerciales et industrielles conferees par la loi ou par contrat,
telles que les concessions relatives A l'exploration, A l'extraction et A l'exploitation de res-

sources naturelles, y compris les concessions pour extraction mini~re et pour la prospection
de ressources p~trolires et gazi~res.

2. Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r~investis

ne porte pas atteinte A leur caract~re d'investissement.

3. Le terme "investisseur" d~signe :

a) toute personne physique dont le statut dcoule du fait qu'elle est un national d'une
Partie contractante en vertu des lois de cette Partie; et
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b) toute personne morale telle qu'une compagnie, firme et association, constitu6e ou
6tablie conform6ment aux lois de la Partie contractante et ayant son siege social sur le ter-
ritoire de cette Partie.

4. Le terme "revenus" d6signe le produit d'un investissement tel que b6n6fices, int6-
r~ts, plus values du capital, dividendes, redevances et commissions.

5. Le terme "territoire" d6signe le territoire terrestre, les eaux int~rieures et lamer ter-
ritoriale et lespace a6rien susjacent, ainsi que les zones maritimes au-del de la mer terri-
toriale sur lesquelles la Partie contractante exerce ses droits souverains ou sa juridiction
conform6ment A ses lois nationales et au droit international tel exprim6 dans la Convention
des Nations Unies de 1982 sur le droit de la mer.

Article 2. Application de lAccord

Le pr6sent Accord s'applique tous les investissements effectu6s par des investisseurs
d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie, qu'ils aient 6 effectu6s avant ou
apr~s son entr6e en vigueur; il ne s'applique toutefois pas A toute demande r6gl6e avant cette
entr6e en vigueur.

Article 3. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de lautre Partie, cr6e des
conditions qui leur sont favorables et admet les investissements au sens donn6 d ce terme A
larticle premier du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante est pleinement responsable en vertu du pr6sent Accord
du respect de ses dispositions et prend les mesures dont elle dispose pour assurer ce respect
par toutes les autorit6s de son territoire.

3. Les investissements et les revenus des investissements des investisseurs d'une Par-
tie contractante b6n6ficient en tout temps d'un traitement juste et 6quitable et d'une totale
protection et s6curit6 sur le territoire de l'autre Partie. Cette demi&re ne fait en aucune ma-
ni&re obstacle par des mesures d6raisonnables ou discriminatoires i la gestion, au maintien,
A lutilisation, A la jouissance ou A l'ali~nation de ces investissements.

4. Aucune des Parties contractantes nimpose aux investissements des investisseurs
de rautre Partie des mesures dont leffet serait arbitraire ou d~raisonnable.

5. Les lois, r~glements, proc6dures et d6cisions judiciaires d'application g6n6rale ain-
si que les accords internationaux conclus par les Parties contractantes qui sont susceptibles
d'affecter l'application du pr6sent Accord continueront A tre rendus publics.

6. Aucune disposition du pr6sent Accord noblige une Partie contractante A fournir
toute information confidentielle ou exclusive, ou A y donner accbs, y compris dans le cas
d'informations concemant des investisseurs ou investissements particuliers dont la divulga-
tion empcherait l'application de la loi, serait contraire A celles de ses lois prot6geant la con-
fidentialit&, ou encore porterait prejudice aux int&6rts commerciaux 16gitimes d'entreprises
donn6es.
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Article 4. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investissements des in-
vestisseurs de lautre Partie un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle ac-
corde aux investissements de ses propres investisseurs ou aux investissements
d'investisseurs de tout Etat tiers, la solution jug6e la plus favorable par linvestisseur 6tant
retenue.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investisseurs de lautre
Partie, en ce qui concerne la gestion, le maintien, l'utilisation, lajouissance ou l'ali6nation
de leurs investissements, un traitementjuste et 6quitable qui n'est en aucun cas moins favo-
rable que celui qu'elle accorde aux investissements de ses propres investisseurs ou d'inves-
tisseurs de tout Etat tiers, la solution jug6e la plus favorable par linvestisseur 6tant retenue.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas A tous
b6n6fices, traitements, pr6f6rences ou privileges, pr6sents ou futurs, qu'une Partie contrac-
tante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu de sa participation d ou de son asso-
ciation avec une zone de libre 6change, une union douani~re, un march6 commun, une
union 6conomique et mon6taire ou autre accord similaire d'int6gration 6conomique r6gio-
nale, ou du fait de tout sujet touchant enti~rement ou principalement A limposition.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie ne sont pas nationalis6s, expropri6s ou soumis A des mesures
ayant un effet 6quivalent A la nationalisation ou A l'expropriation (ce type de mesures 6tant
ci-apr~s d6nomm& "expropriation "), sauf si ces mesures sont prises A des fins d'int6r~t pu-
blic, autoris6es par les lois de cette Partie, le sont sur une base non discriminatoire, moyen-
nant une indemnisation effective et adequate et sans retard indu.

2. L 'indemnisation correspond A lajuste valeur marchande de rinvestissement expro-
pri6 imm6diatement avant la date de l'expropriation ou avant que la mesure prochaine d'ex-
propriation ne soit devenue publique, la premiere de ces deux dates 6tant retenue.

L'indemnisation comprend 6galement des int6rts A un taux commercial 6tabli sur la
base de celui pratiqu6 sur le march& A compter de la date de d'expropriation jusquI la date
du paiement effectif.

3. Un investisseur dont linvestissement est expropri& peut, conform6ment aux lois de
la Partie contractante proc~dant A l'expropriation, demander un examen des mesures d'ex-
propriation par une autorit6judiciaire ou autre autorit6 ind6pendante de cette Partie. La Par-
tie qui prend les mesures d'expropriation fait tout son possible pour qu'il soit procd6
rapidement A cet examen.

Article 6. Indemnisation des pertes

1. Un investisseur de la Partie contractante dont les investissements sur le territoire
de lautre Partie subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arme, d'un 6tat d'ur-
gence national, de troubles civils ou autres vnements similaires se voit accorder par la
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deuxi~me Partie, en mati&re de restitution, d'indemnisation, de compensation ou autre for-
me de r~glement, un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde A
ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, la solution jug~e la plus fa-
vorable par linvestisseur 6tant retenue.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, dans lune quelconque des situations vis6es i ce paragraphe,
subissent sur le territoire de lautre Partie des pertes r6sultant :

a) de la r6quisition de leur investissement par les forces arm6es ou par les autorit~s de
cette demi~re; ou

b) de la destruction de leur investissement par les forces arm6es ou par les autorit6s
de cette derni~re, quand cette destruction nest pas intervenue du fait de combats et que ]a
situation ne l'exigeait pas se voient accorder par la demi&re Partie une restitution ou autre
forme de compensation qui, dans un cas comme dans lautre, est ad6quate; lindemnisation
A ce titre est pleinement r6alisable et vers~e dans les plus brefs d61ais.

3. Les investisseurs dont les investissements subissent des pertes conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 du present article ont droit A un prompt examen de leur cas par
une autorit6 judiciaire ou autre autorit6 comptente de la Partie en question et A l'valuation
de leurs investissements conform6ment aux principes 6nonc6s au paragraphe 2 du pr6sent
article.

Article 7. Transfert des paiements

1. Chaque Partie contractante assure aux investisseurs de l'autre Partie le libre trans-
fert des paiements sur une base non discriminatoire. Les transferts comprennent notamment
mais non exclusivement :

a) le capital initial et le capital additionnel n6cessaire pour maintenir et accroitre lin-
vestissement;

b) le produit de la vente totale ou partielle ou de la liquidation d'un investissement, y
compris le produit de la vente d'actions;

c) les b6n6fices, int6r~ts, dividendes ou autres revenus courants;
d) les fonds d6coulant du remboursement de pr~ts, y compris les int6rets;

e) les redevances et commissions de service;
f) les gains et autres formes de r6mun6ration du personnel engag6e? l'Atranger en re-

lation avec un investissement;

g) le paiement ou la compensation pr6vue aux articles 5, 6 et 9 du pr6sent Accord.

2. Les transferts au titre du paragraphe I du pr6sent article sont effectu6s libres de tou-
te restriction, en une monnaie librement convertible au taux en vigueur sur le march6 i la
date du transfert pour les transactions au comptant pour la monnaie transf6rer, et ceci dans
les plus brefs d6lais. Si on ne dispose pas du taux du march6, le taux A utiliser est le taux de
change le plus r6cent appliqu6 A la conversion des monnaies en Droits sp6ciaux de tirage.
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Article 8. Subrogation

Lorsqu'une Partie contractante ou lorganisme d~sign6 par elle a accord6 une garantie

pour risques non commerciaux A un investissement sur le territoire de lautre Partie et qu'el-

le a fait un paiement aux investisseurs au titre de leurs cr~ances en vertu du present Accord,

la deuxi~me Partie reconnmait la facult6 que la premiere Partie ou l'organisme d~sign6 par

elle a d'exercer les droits et de faire valoir les cr~ances de ses investisseurs par subrogation.
Les droits ou cr~ances subrog~s ne peuvent exc~der les droits ou cr~ances initiaux desdits
investisseurs.

Article 9. Differends relatifs 6 des investissements

1. Tout diff~rend susceptible de survenir entre un investisseur d'une Partie contrac-
tante et lautre Partie au sujet d'un investissement au titre du present Accord est, autant que
possible, r~gl6 A 'amiable.

2. Si ce diff6rend ne peut 8tre r&g A lamiable dans un d~lai de trois mois A compter
de la date A laquelle une des Parties au diff6rend a demand& un r~glement amiable, l'inves-
tisseur qui est partie au diff~rend peut soumettre celui-ci pour r~glement comme suit :

a) aux tribunaux, instances judiciaires ou organismes administratifs comp~tents de la
Partie contractante partie au diffrend ou, avec le consentement de cette derni~re, a ses or-
ganismes arbitraux; ou

b) A la conciliation internationale, conform6ment au R~glement de conciliation de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (ci-apr~s d~nomm~e

"CNUDCI "); ou

3. S'il n'est pas fait usage des procedures vis~es au paragraphe 2 du present article, ou

si la procedure de conciliation prend fin sans aboutir A la signature d'un accord de r~gle-
ment, le diff~rend peut tre soumis A larbitrage international de la mani~re suivante :

a) au Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investisse-
ments (ci-apr~s d~nomm6 " le Centre ") 6tabli en vertu de la Convention pour le r~glement

des diffrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouver-
te A la signature A Washington le 18 mars 1965, quand les deux Parties contractantes de-
viennent parties A ladite Convention, sous reserve du consentement 6crit des investisseurs;
ou

b) au Centre, conform~ment aux r~gles r~gissant le M&canisme supplkmentaire pour

ladministration des procedures de conciliation par le Secretariat du Centre, sous r~serve du
consentement des deux parties au diff&rend; ou

c) A un tribunal arbitral special qui, sauf si les parties au diffrend en conviennent

autrement, est 6tabli conformment au R~glement d'arbitrage de ]a CNUDCI, sous reserve
des modifications suivantes :

i) l'autorit6 habilit~e A proc6der aux nominations en vertu de larticle 7 dudit R~gle-

ment est le President, le Vice-president ou le juge le plus ancien de la Cour internationale
de Justice qui n'est pas un national d'une Partie contractante, ou qui n'est pas pour toute
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autre raison empch6 de s'acquitter de cette fonction. Le troisi~me arbitre ne doit pas 8tre
un national de lune ou l'autre des Parties contractantes.

ii) les parties au diff6rend d6signent leurs arbitres respectifs dans les deux mois.

iii) le tribunal arbitral fonde sa d6cision et la motive A la demande de l'une ou l'autre
des parties au diff6rend.

iv) la sentence arbitrale est prise conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

4. A aucun stade d'un diff6rend, une Partie contractante qui est partie au diffkrend ne
peut objecter A ce qu'un investisseur soul~ve un diff6rend en vertu du pr6sent article au mo-
tif que celui-ci qui est lautre Partie au diff6rend a touch6 une indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en vertu d'une assurance.

5. La sentence arbitrale est sans appel et a force obligatoire; les parties au diff6rend
doivent s'y conformer et proc6der A son ex6cution. La sentence est ex6cut6e conform6ment
A la 16gislation nationale de la Partie contractante oi l'investissement a W effectu.

Article 10. Diffirends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou l'appli-
cation du pr6sent Accord doivent, autant que possible, 8tre r6gl6s A l'amiable.

2. Si un tel diff6rend n'a pas W ainsi r6gl6 dans les six mois A compter de la date A
laquelle des n6gociations ont 6 demand6es, il est, A la demande d'une des Parties contrac-
tantes, soumis A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral est constitu& dans chaque cas d'espce par la d6signation d'un
membre par chacune des Parties contractantes. Ces deux membres se mettent alors d'accord
sur un national d'un Etat tiers qui est nomm& Pr6sident par les Parties contractantes. Les
membres sont nomm6s dans les deux mois et le President dans les quatre mois A compter
de la date de la notification &crite contenant la demande vis6e au paragraphe 2 du present
article.

4. Si les d6lais vis~s au paragraphe 3 du pr6sent article n'ont pas W respect6s, lune
ou l'autre des Parties contractantes peut inviter la Cour internationale de Justice A proc6der
aux nominations n6cessaires. L'autorit& habilit6e A proc6der aux nominations est le Pr~si-
dent, le Vice-pr6sident ou le juge le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est
pas un national d'une des Parties contractantes ou qui n'est pas, pour toute autre raison, em-
p~ch6 de s'acquitter de cette fonction.

5. Le tribunal arbitral arrte sa propre proc6dure et prend ses d6cisions A la majorit6
des voix. Chaque Partie contractante prend A sa charge les d6penses du membre qu'elle a
d6sign6 et les frais de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale. Les d6penses engag~es
au titre du Pr6sident et les frais restants sont r6partis A 6galit6 entre les Parties contractantes.
Le tribunal peut toutefois dans sa d6cision ordonner qu'un pourcentage plus &1ev& des frais
soit A ]a charge d'une des deux Parties contractantes. Les d6cisions et les sentences du tri-
bunal arbitral sont sans appel et ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes.
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Article 1]. Entr~e du personnel

Chaque Partie contractante, sous reserve de ses lois et r~glements, examine favorable-
ment les demandes ayant trait A des investissements et octroie dans les plus brefs d~lais les
permis n~cessaires sur son territoire en ce qui concerne les investissements d'investisseurs
de lautre Partie contractante.

Article 12. Lois applicables

1. Sauf disposition contraire du present Accord, tous les investissements sont r6gis
par les lois en vigueur sur le territoire de la Partie contractante oii les investissements sont
effectus.

2. Aucune disposition du pr6sent Accord n'empache la Partie contractante d'accueil
de prendre les mesures n~cessaires dans des circonstances anormales pour protdger ses in-
t6r&ts vitaux en matire de sdcurit6, ou encore dans des circonstances d'extr~me urgence,
conform~ment A ses lois, A condition que celles-ci soient appliqu6es sur une base non dis-
criminatoire.

Article 13. Application d'autres rgles

Si les dispositions de la legislation d'une des Parties contractantes ou des obligations
existantes ndes du droit international ou 6tablies ultdrieurement entre les Parties contrac-
tantes en sus du present Accord contiennent des r~gles, g~n~rales ou sp~cifiques, accordant
aux investissements d'investisseurs de lautre Partie un traitement plus favorable que celui
pr~vu dans le present Accord, ces rbgles, dans la mesure o6 elles sont plus favorables, l'em-
portent sur les dispositions du present Accord.

Article 14. Consultations

Les Parties contractantes se consultent de temps A autre afin d'examiner l'application
du present Accord et d'6tudier toutes questions pouvant en dcouler. Ces consultations se
tiennent en un lieu et A une date convenus par les voies diplomatiques.

Article 15. Clauses finales

1. Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant celui oil les Parties
contractantes se seront inform~es l'une rautre de l'accomplissement des dispositions cons-
titutionnelles relatives A son entree en vigueur.

2. Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de quinze (15) ans et il con-
tinuera ensuite A produire ses effets jusqu'A l'expiration d'une p~riode de douze (12) mois A
compter de la date A laquelle une des Parties contractantes notifie A l'autre par 6crit sa d6-
cision d'y mettre fin.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date A laquelle lavis de
d~nonciation du present Accord prend effet, les dispositions des articles 1 A 14 resteront en
vigueur pour une nouvelle priode de quinze ans A compter de cette date.


